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O Tempo Memoravel — As Industrias do
Artesanato Tradicional de Macau

The Memorable Time — The Traditional
Handicraft Industries of Macao
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28/10/2017 ~ 25/2/2018
HhEh : EPIEMIEE =12

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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Macau, desde que, no Século XVI, se tornou um porto aberto, passou
de uma pequena vila de pescadores até se tornar uma pequena cidade
onde se desenvolveram inimeras industrias, como as fabricas de
incenso, panchoes e fésforos. Devido a procura do mercado externo e
as condigoes favoraveis do entao sistema socioeconémico de Macau,
as industrias acima mencionadas desenvolveram-se rapidamente e,
tornaram-se uma das principais bases da economia de Macau, no
passado.

Esta Exposicdo é dividida em seis zonas - a zona da industria de incenso,
a zona da indUstria de fésforos, a zona da industria de panchdes, a zona
de comércio externo, a zona de simulacao de cenas, a zona de educagao
e sala de projeccdo. Passando por estas zonas, 0s visitantes poderao ter
uma percepgao quanto ao crescimento e queda destas indUstrias em
Macau.

Since becoming an open port in the 16" century, Macau developed from a
small fishing village to a small city, with lots of different industries emerging,
such as incense, firecracker and match handicraft industries. Due to external
market demand and the favourable conditions of the then socio-economic
system of Macau, the aforementioned industries developed rapidly and
became one of the major backbones of the economy of Macau in the past.

The exhibition is divided into six zones — the incense industry zone, the match
industry zone, the firecracker industry zone, the foreign trade zone, the scene
simulation zone, the education zone and projection room. Through the
aforementioned zones, visitors are allowed to have some insight into the rise
and fall of these industries in Macao.
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Exposicao Tematica do Festival da
Primavera em Macau

Spring Festival 5 :
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Local: Centro Ecuménico Kun lam
Venue: Kun lam Ecumenical Centre
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O Ano Novo Lunar é um dos festivais chineses tradicionais, também
conhecido como a Festa da Primavera. Este ano é o "Ano do Cao", o
Museu de Macau organiza a “Exposicao Temética do Festival da Primavera
em Macau” na qual apresenta artigos populares do Ano Novo Lunar,
items promocionais e brinquedos adquiridos pelas criancas no século
passado em Macau. Os artigos em exposicao séo emprestados pelo
colecionador de Macau, Sr. Sam Wai Lon. A exposicao apresenta os meios
de vida dos cidadaos de Macau e a atmosfera do Ano Novo Lunar.
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A cidade cheia de atmosfera festiva realiza uma série de actividades
celebrando o Ano Novo Lunar. Os cidadé@os visitam o "mercado das
flores', compram roupa nova e artigos do Ano Novo. No 28° dia do 12°
més lunar, fazem uma limpeza geral ou adquirem méveis novos, no
29° dia do 12° més lunar, colam pares de tiras de papel vermelho com
inscricoes nas portas ou paredes, e na véspera do Ano Novo Lunar,
realizam um jantar de reuniao familiar. No primeiro dia do Ano Novo
Lunar, as pessoas fazem visitas e dizem algo auspicioso. As criancas
recebem envelopes vermelhos "Lai Si" dos ancidos e a palavra "Lai Si" em
cantonense significa bom negécio.

Os artigos em exposicdo foram utilizados em Macau durante o Ano
Novo chinés, tal como o "Lai Si', "Deus da porta’, decora¢des, almanaque
chinés, caixa de doces, calendério de parede, brinquedos e mealheiro,
etc. Esta exposicdo testemunha o desenvolvimento de Macau e mostra a
vida social de Macau no século passado.

Chinese New Year is one of the traditional Chinese festivals, also known as
the Spring Festival. This year is the "Year of the Dog" and Macao Museum
organizes “Spring Festival Thematic Exhibition in Macao” to showcase
the popular New Year supplies, New Year's promotional items and toys
purchased by the children during last century in Macao. The exhibits are
loaned by Macao collector, Mr. Sam Wai Lon. Through a full range of
presentations, this exhibition shows the public how people used to celebrate
the Spring Festival in Macao and also lets the public feel the Spring Festival
atmosphere.

The city is full of festival atmosphere celebrating with many activities during
the Chinese New Year. Citizens visit the flower market, purchase new items
and new clothes. Moreover, on the 28" day of the 12" lunar month people do
the cleaning or buy new furniture, decorating the houses with red couplets
on the 29" day of the 12" lunar month and having a family reunion dinner
on New Year's Eve. On the first day of Chinese New Year, people greet each
other with auspicious words. Children receive red envelopes "Lai Si" from the
elders and "Lai Si"in Cantonese is an expression for good business.

The exhibits on display were used in Macao during Chinese New Year, such
as "Lai Si') "door-gods', small decorations, almanac, candy box, wall calendar,
toys and "piggy bank" etc. These exhibits not only allow us to witness the
development of Macao but also demonstrate the social life of Macao in the
last century.
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Tesouro do Mar Profundo — Exposicao
de Reliquias Arqueoldgicas Subaquaticas
de Nanhai Ne 1

Treasure from the Deep Sea — Exhibition

of Underwater Archaeo/og/ca/ Re//cs of the
Nanhai No. 1

19/4/2018 ~31/7/2018
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Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3 floor of Macao Museum
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A exposicao pretende mostrar a maravilha arqueoldgica maritima
da China - o Nanhai N° 1, que é o navio mercante da Dinastia Song.
A exposicdo apresenta a histéria do Nanhai N° 1, o seu projecto
arqueoldgico maritimo, o trabalho de conservacgao, a Rota Maritima
de Seda assim como porcelana recuperada e pertences pessoais dos
membros da tripulagao.

O organizador vai realizar uma palestra para que os cidaddos entendam
melhor o “Nanhai N° 1”e esta Exposicéo.

The exhibition aims to showcase China’s marine archaeological wonder —
the Nanhai No.1, which is the merchant ship from the Song Dynasty. The
exhibition introduces history of the Nanhai No.1, its marine archaeological
project, the conservation work, the Maritime Silk Road and salvaged
porcelain and personal belongings of the crew members.

To help citizens to better understand the “Nanhai No.1” and this exhibition,
the organiser is going to hold a talk.
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Horario de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os feriados

Macao Museum and affiliated galleries opening
hours during holidays
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No dia do Ano Novo (1 de Janeiro de 2018), nos dois dias que antecedem
o Ano Novo Lunar e até ao terceiro dia do Ano Novo Lunar (15 a 18 de
Fevereiro de 2018), Sexta-feira Santa e Véspera da Ressurreicdo de Cristo
(30-31 de Marco de 2018) e Cheng Ming “Dia de Finados" (5 de Abril de
2018), 0 Museu de Macau e as suas galerias dependentes* permanecerao
abertas para servir o publico e os turistas de Macau.

Aviso Especial:

O Museu de Macau encerra habitualmente as Segundas-feiras, contudo
estara aberto nas seguintes datas:

1 de Janeiro (Segunda-feira), primeiro dia do Ano Novo.

19 de Fevereiro (Segunda-feira), primeiro dia do Ano Novo Lunar.

2 de Abril (Segunda-feira), primeiro dia Util do Domingo de Pascoa.

As seguintes datas correspondem a entrada gratuita no Museu de Macau:

1 de Janeiro (Domingo), no dia do Ano Novo;

15-19 de Fevereiro (Quinta-feira até Segunda-feira), do primeiro dia até
ao quarto dia do Ano Novo Lunar;

30 de Marco (Sexta-feira), Sexta-Feira Santa;

31 de Marco (Sdbado), Véspera da Ressurreicao de Cristo;

2 de Abril (Segunda-feira), primeiro dia Util do Domingo de Péscoa;

5 de Abril (Quinta-feira), Cheng Ming “Dia de Finados”

18 de Abril (Quarta-feira), a Celebragao do 20° Aniversério do Museu de
Macau

On New Year's Day (1" January 2018) and the period covering the two days
before the Lunar New Year to the third day of Lunar New Year (15" to 18"
February) 2018, Good Friday and Easter Holiday (30"-31%, March 2018) and
Cheng Ming Festival(5" April 2018), the Macao Museum and its affiliated
galleries* will remain open to serve the public and tourists in Macao.

Special Notice:

Macao Museum is usually closed on Mondays. However it will remain open
as usual on the following Mondays:

1** January (Monday) as the first day of New Year’s Day.

19" February (Monday), as the first day of Lunar New Year.

2" April (Monday), as the first working day after the Easter Holiday.

The following is the free entry dates of Macao Museum:
1" January (Sunday), as New Year's Day;

15"—19" February (Thursday to Monday), as the first day to the fourth day
of Lunar New Year;

30" March (Friday), as Good Friday;

31" March (Saturday), as the day before Easter;

2" April (Monday), as the first working day after the Easter Holiday;

5" April (Thursday), as Cheng Ming Festival.

18" April (Wednesday), The Macao Museum celebrates the 20" Anniversary

.
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Celebracao do 20° Aniversario do Museu de Macau
Celebration of 20" Aniversary of Macao Museum
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Em 2018, o Museu de Macau festeja o seu 20° aniversario. Nos Ultimos 20
anos, o Museu de Macau tem vindo a promover a histéria da integracao
cultural do oriente e do ocidente e sensibilizando o publico sobre a
cultura local. O Museu recebeu figuras politicas, turistas de diferentes

> paises, bem como cidaddos locais. Para marcar o seu 20° aniversario, o

g; Museu de Macau realizard uma exposicao e diversas actividades sobre

B a maravilha arqueoldgica - o Nanhai N° 1, em Abril. Para comemorar

2 a ocasiao, serdo realizados inimeras actividades, incluindo conversas

& tematicas, séries de conversas, oficinas, actividades de intercambio de

@i estudantes, visitas guiadas pelo Director do Museu e teatro interactivo
familiar. Para estarem informados sobre as actividades do Museu, o

gf publico deve estar atento a pagina electrénica do Museu de Macau.

Q

& The Macao Museum will celebrate its 20" anniversary in 2018. In the last

20 years, the Macao Museum has been promoting the cultural integration
of the east and the west, and educating the public about the local culture.
It has received political figures, tourists from different countries as well as
local citizens. To mark its 20" anniversary, the Macao Museum is going
to hold an exhibition and a series of activities about the archaeological
marvel — the Nanhai No. 1, in April. To celebrate the occasion, numerous
activities including thematic talks, talk series, workshops, student exchange
activities, guided tours by the Director and family interactive theatre will be
held. Citizens should pay close attention to the Macao Museum website for
updates of the activities.

—+A#F
20° Aniversario
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Actividade da Exposicdo Temporéria "Visitas Guiadas com
Curador"
Activity of Temporary Exhibition “Guided Tours with Curator”
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A fim de permitir que os cidadaos e os turistas aprendam mais sobre a
exposicao tempordria recentemente realizada "O Tempo Memoravel—
As Industrias do Artesanato Tradicional de Macau " e para conhecer
o desenvolvimento e o declineo das industrias artesanais tradicionais
de Macau, o Museu de Macau ird organizar a iniciativa "Visitas Guiadas
pelo Curador" entre Janeiro a Fevereiro de 2018 e Fevereiro de 2018. E
com grande satisfacdo que damos as boas-vindas aos residentes e aos
turistas que pretendam participar nesta actividade localizada no 3° piso
do Museu de Macau. Cada sesséo tem a duracao de 40 minutos e estao
disponiveis 25 lugares.

sopeprny

In order to allow citizens and tourists to learn more about the recently held
temporary exhibition “The Memorable Time — The Traditional Handicraft
Industries of Macao” and to understand about the rise and fall of Macao's
traditional handicraft industries, the Macao Museum organise ‘quided
tours with curator” from January till February 2018. szens and tourists
are welcome to take part in this activity located in the 3° floor of the Macao
Museum of the Macao Museum. Each session of activity lasts for 40 minutes
and there are 25 available places.

6/1/,20/1,10/2,24/2/2018

JE7X Sabado Saturday 20:00

sy EAEY

B—15 1°sessdo 1" session 14:30 (E3E / Cantonense / Cantonese )
15 2% sessiao 2" session 15:30 (L3BEE / Madarim / Mandarin)
HhE;  RFIEEE =2

Local : 3° piso do Museu de Macau
Venue : 3" floor of the Macao Museum

MAREHA SN2 AR IARSREZE 83941218 2/NASHEIEE www.

Macaumuseum.gov.mo °

Para mais informagées ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricao, entre em
contacto com a Senhora Leong, através do nimero 83941218, durante o hordrio de
expediente ou visite o website seguinte: www.macaumuseum.gov.mo.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941218 to Ms. Leong,
during office hours or log onto the following website: www.macaumuseum.gov.mo.

1
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No dia 27 de Outubro de 2017, o Museu de Macau do Instituto Cultural
da RAEM inaugurou a exposicao "Tempos Memordveis — As Industrias
Tradicionais de Artesanato de Macau". A cerimoénia foi presidida por Shao
Bin, Assistente do Sub-Director do Departamento de Cultura e Educacéo
do Gabinete de Ligacdo do Governo Popular Central na RAEM, por Kent
leong Chi Kin, Vice-Presidente do Instituto Cultural do Governo da RAE
de Macau, por Lok Po, membro do Conselho Consultivo de Cultura, por
Lam Fat lam, Presidente da Associacdo de Histéria Oral de Macau e por

Leong Wai Fong, Presidente da Comissdo Executiva da Federacdo das
Associacoes dos Operarios de Macau.

Organised by the Macao Museum of the Cultural Affairs Bureau, the exhibition
- "“The Memorable Time — The Traditional Handicraft Industries of Macao"
was open on 27" October 2017. The ceremony was officiated by Shao Bin, the
Assistant of the Deputy Director of the Department of Culture and Education
of the Liaison Office of the Central People's Government in the Macao S.AR,
by Kent leong Chi Kin, the Vice President of the Cultural Affairs Bureau of the
Macao S.A.R. Government, by Lok Po, the member of the Cultural Consultative
Committee, by Lam Fat lam, the President of the Oral History Association of
Macao, and by Leong Wai Fong, the President of the Executive Board of the
Macau Federation of Trade Unions.
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A fim de atrair mais publico a visitar o Museu de Macau, o Museu

organizou uma visita nocturna no passado més de Outubro e a
actividade foi bem acolhida.

In order to attract more citizens to visit Macao Museum, the Museum
organized a night tour on last October and the activity was well received.
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Outra actividade popular do Museu de Macau é "Uma Viagem ao
Passado — Histéria de Macau" apresentando a histéria de Macau com
narracao de historias. Esta actividade semanal foi realizada desde Julho a
Dezembro passado e cada sessdo atraiu um grande nimero de cidaddos
e turistas.

Another popular activity by the Macao Museum is ‘A Voyage in the Past -
Macao History' — introducing Macao’s history with storytelling. This weekly
activity has been held since last July to December and each session has
attracted a large number of citizens and tourists.
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Em Novembro e Dezembro do ano passado o Museu de Macau
organizou diversas palestras relacionadas com a Exposicao "Tempos
Memoréveis — As Industrias Tradicionais de Artesanato de Macau".
Foram convidados os investigadores, os entrevistados e o presidente
da Associacdo de Histéria Oral de Macau, Sr. Lam Fat lam para falarem
sobre as industrias tradicionais de artesanato de Macau e os temas de
investigacao relativos a historia oral dessas industrias. O fascinio do tema
e o valor da investigacdo atrairam um grande nimero de participantes
para as palestras.

The Macao Museum organised a number of talks on November and
December of last year related to “The Memorable Time — The Traditional
Handicraft Industries of Macao'. Researchers, interviewees and the President
of the Oral History Association of Macao, Mr. Lam Fat lam were invited to talk
about Macao's traditional handicraft industries and their thematic research
plans for the oral history of these industries. The fascinating subject matter
and the research value have attracted a large number of attendees to the
talk.
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Em Setembro passado realizou-se em Nanning o 12° Férum de Cultura
China — ASEAN. O tema do Férum foi "Transmissao e Promocao da
Cultura e Arte da China e ASEAN" sendo os topicos de discussdao no
Férum relacionados com a criacdo de talentos das artes tradicionais
e a heranca e integragao das industrias de arte e cultura tradicionais.
Foram discutidos mecanismos e formas de promover a cooperagao e o
intercambio das artes tradicionais da China e da ASEAN na esperanca de
elevar o padrdao de educacdo cultural e artistica e promover a heranca
e o desenvolvimento das artes tradicionais. Também foi discutida a
promocao do intercambio cultural e artistico de regides da Faixa e Rota,
comecando pela construcao da rota maritima seda do Século XXI e
construindo a comunidade China e ASEAN.




A convite do Departamento de Hosted by:

Cultura da Regido Autébnoma Ministry of Culture of the
de Guangxi Zhuang, o Instituto The People’s Governmen
Cultural da RAEM indicou o Supp~orted by:

Sr. Chao Chiu Veng Chong, Min <= of Education of

director do Conservatério ' H
de Macau e o Sr. U Chi Wai, l‘ =
representante do Museu de [
Macau para participarem s,

no Férum para discutir, ;
com outros representantes
da ASEAN, a heranca e o
desenvolvimento das artes
tradicionais. Eles também
apresentaram o desenvolvimento da 6pera cantonense em Macau e
diversos trabalhos iniciados pelo Instituto Cultural da RAEM na promogao
e desenvolvimento da Opera Cantonense e a sua cultura.

The 12" China — ASEAN Culture Forum was held last September in Nanning.
The theme of the Forum was Transmitting and Promoting the Culture and
Arts of China and ASEAN. Therefore, the discussion topics in the Forum were
about nurturing talents of traditional arts, and inheriting and integrating
traditional arts and cultural industries. Mechanism and ways of promoting
cooperation and exchange of Chinese and ASEAN traditional arts are
discussed, hoping to elevate the standard of cultural and art education,
and promote the inheritance and development of traditional arts was also
discussed about the promoting cultural and art exchange of regions in the
Belt and Road, starting the 21* century maritime silk road and building the
China and ASEAN community.

Upon the invitation of the Department of Culture of Guangxi Zhuang
Autonomous Region, the Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R.
Government sent Mr. Chao Chiu Veng Chong, Director of the Macao
Conservatory and Mr. U Chi Wai, representative of the Macao Museum to
attend the Forum in order to discuss with other ASEAN representatives about
the inheritance and development of traditional arts. They also introduced the
development of Cantonese opera in Macao, and a series of works initiated by
the Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government in promoting and
developing Cantonese Opera and its culture.

5.4\
=Y
Schools and Institutes
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| Arts of China and iEAN

SOPEPIANDY op rAndadsonay]

501710179} Jo 2017205047373 %E@ﬁj\




SQPEP!A[JJV QP EA[lJQdS()JJQH

EE5

JE=i]

sop01py fo aarpadsonnny T

EF+-RYEEKERENRFIBYERERMESE)
&) EHRLEEEMAPIEYE S ERENEERIKR - B
FMRNAEFERS PO ERPIERBLUEENERTT
ERIEL -

Em Novembro, foram organizadas visitas guiadas ao Museu de Macau
e as dreas circundantes para que os cidaddos e turistas possam melhor
compreender a histéria e as condi¢des de vida nos bairros antigos
de Macau, onde a subsisténcia dependia fortemente das industrias
tradicionais de artesanato.

In November, guided tours to the Macao Museum and its surrounding areas
were organised for citizens and tourists to better understand the history
and the living condition in Macao’s old district, where the citizens’ livelihood
heavily depended on traditional handicraft industries.
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Para promover a exposicao "Tempos Memordveis — As Industrias
Tradicionais de Artesanato de Macau', o Sr. Lai Hong Kin foi convidado
a demonstrar o processo de fabrico de panchdes, para que os
participantes possam entender melhor as dificuldades de subsisténcia
dos cidadaos nesses anos e fomentar o seu interesse pelas industrias
tradicionais de artesanato.

To promote the exhibition “Memorable Time — The
Traditional Handicraft Industries
of Macao', Mr. Lai Hong Kin was
invited to demonstrate the process
of making firecracker, so that
attendees can better understand
the hardship of citizens’
livelihood at the time and
incite their sentiment of
the traditional handicraft
industries.



(Bl A—RFIBHRFIR) B
Catélogo de “O Tempo Memoravel — As Industrias do Artesanato Tradicional de

Macau”
‘The Memorable Time — The Traditional Handicraft Industries of Macao’ Catalogue

AELIH - F ~ H=BXT - BXARNBRFT B /R EERER - IVEE
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O livro esta publicado em Chinés, Portugués e Inglés, e ilustrado para apresentar a
evolucdo de Macau desde um pequeno porto de pesca do século XVI até se tornar
numa cidade moderna. Muitas industrias, nomeadamente a industria de incenso,
a industria de panchées e a indUstria dos fésforos, comegcaram a desenvolver-
se devido a procura por parte de mercados externos e as situagcoes econémicas
e sociais de Macau na época, tendo-se essas industrias transformado no pilar
econdmicos da cidade naquele tempo.

Written in Chinese, Portuguese and English, the book is illustrated to introduce the
evolution of Macao from a small fishing port to a modern city since the 16" century.
Many different industries including the incense industry, firecracker industry and match
industry started to develop due to the overseas market demand and the social and
economic situations of Macao at the time, making them the city’s economic pillars in
those days.
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Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
4t / Brochado / Paperback

AR ~ BT RHSL / Chinés, Portugués e Inglés / Chinese, Portuguese and English
26¢cm x 35.5cm

HTH / Paginas / Pages : 192

(B / Preco / Price : MOP 350

ISBN: 978-99937-0-372-3
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“Histéria oral do artesanato tradicional de Macau”
‘Oral history of Macao traditional handicrafts’

AERRFIEYEERMN R HEN AT +—AAERR RPIERT
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SRS MRS ~ BOEEE © IRESEREIRIRCRITERFRHR - WHHE
LATERIBA LB ATIET T ik - eI TEMEEE « FK
BRNEBEERN - FREERER EﬂF‘ﬂE’]ﬁ@F%ﬁi AXHR °

Este livro é baseado no "programa de investigagao da histéria oral das industrias de
artesanato de Macau', uma colaboragéo entre o Museu de Macau e a Associacao
de Histéria Oral de Macau. O programa de investigagao entrevistou profissionais
de sete indUstrias, nomeadamente da indUstria de pivetes, industria de panchoes,
industria de fésforos, industria de construcdo naval, industria da producao de
vinho e de vestuério e indUstria de impresséo. Esses profissionais trabalharam
nessas industrias durante mais de meio século pelo que podem falar dos seus
conhecimentos, da heranga, do desenvolvimento e das mudangas que ocorreram
nessas industrias, apresentando assim o sentimento social e o comportamento
antropoldégico em Macau na época.

This book is based on the ‘research programme of Macao handicraft industries oral
history’ collaborated by the Macao Museum and the Oral History Association of Macao.
The research programme interviews practitioners of seven industries including the
incense industry, firecracker industry, match industry, shipbuilding industry, winemaking
industry, clothing industry and printing industry. These practitioners have served in their
respective industries for more than half a century so they can detail the skills, inheritance,
development and changes of the mdusrr/es thus presenting the social sentiment and
anthropological

HihR :ORPIRBIITEIRBUT LR ~ RFIEMEE  RFIOZAEL B E
Editor : Instituto Cultural do Governo da RA.E. de Macau, Museu de Macau e
Associacéo de Histéria Oral de Macau

Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government, Macao Museum and
Oral History Association of Macao

&£ / Brochado / Paperback

HA3Z / chinés / Chinese

21cm x 29.7cm

HTH / Paginas / Pages : 165

€& / Preco / Price : MOP 250

ISBN: 978-99937-0-347-1



Y Y)IE B Doacio de Reliquias Donation of Relics

RELUE - RFIBMEBONREEMERMER - URER
MEARBRELEXY - BEFLRO0TRNEBER - 817y
RPIMER ~ ERHEYIEERMIMEN S -
BENMERAL - BEER  BEAHEEBEAEIIRAE
jtm/\a RBEXINERARE - R EIFEN
BIFHIER  XWEEMS @ BYEEREREERNRE
f&#%ﬂﬁﬁ{%@?—?& » At RS BT BB T8 ©

$9)UINY $2031sIby

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

THEEEE

“O prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar coleccdes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias histéricas, 0os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

suorgisinboy juairy

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

AP BAERUO T RIBME Y - FHHE ¢ (853) 8394 1216 (RHEAL ) HEH ¢
info.mm@icm.gov.mo ° B3 RIBHEFRE T - ADRIEAHE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagéo através do ne (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter as fichas de
doacao, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.

U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Faca tibetana de Liu Yulin

Doador: por Chan Sio Tim, em nome do senhor
deputado Lau Ka Meng

Liu Yulin's Tibetan knife

f Donor: by Chan Sio Tim, on behalf of deputy Mr. Lau Ka
£ Meng
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Cartées de Membros da Associagao Comunitaria de Amizade de
Zhongshan de Macau e da Associacéo de Professores Livres de
Macau
Doador: Sr. Leong Man Kei
Membership cards of the Macao Zhongshan Communal Friendship
Association, and the Chinese Free Teachers’ Association of Macao
Donor: Mr. Leong Man Kei
22
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Foto da Fabrica de Fésforos Hong Kong Tung Kee Match Factory e

um conjunto de fotos retratando a visita do Governador de Macau

Joaquim Marques Esparteiro a Fabrica

Doador: Sra. Yung Yuk Yin

Picture of Hong Kong Tung Kee Match Factory and a set of pictures

depicting Macao Governor Joaquim Marques Esparteiro’s visit to the

Factory

Donor: Ms. Yung Yuk Yin
23
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Ferro de cobre de estilo antigo e seda de Cantdo
Doador: Sra. Sam Sok Siu

Old-style copper iron and Canton silk
Donor: Ms. Sam Sok Siu
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Prémios de diferentes jogos de bola organizados pela Associacdo
Comercial de Macau
Doador: Sr. Cheang Kuok Heng

Awards of various balls games organised by the Macao Chamber of

Commerce
Donor: Mr. Cheang Kuok Heng



RIBERIFKEN RS  RFIEYERE R &
FEIE S ENREN o AHRFTEREEMT

Tendo em vista a melhoria dos padrées de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-

se dedicado a optimizacdo das suas instalagcdes sob vérios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

® RFIBYIREE A B
Museu de Macau lanca a pagina de networking
social
The Macao Museum launches its social networking
page
SRPIIEYEEEAE facebook (I8E ) B BYHBNEE
RPIEERIZEENEN - BRAEINAREARN
HEMEE)  BARRARPIEY RN S SR
EES) - EMRSIELETNRSE  WREEHKE
KEERMFARB B =2 o RPIFWEE facebook B
B A http://www.facebook.com/MacauMuseum

sod1a10g

O Museu de Macau langou uma pdagina no website de
networking social Facebook. O objectivo de abrir a pagina foi o
de melhorar o didlogo e interaccdo com o publico, mantendo-o
informado sobre as actividades promocionais mais recentes, a
fim de atrair mais visitantes ao Museu e recolher sugestoes para
o melhoramento das instalagoes e servicos do Museu. A pagina
do Museu no Facebook encontra-se no seguinte endereco
electrénico: http://www.facebook.com/MacauMuseum

52910498 %%%gﬁ

The Macao Museum has launched a page on the social networking
website Facebook. The purpose of opening the page is to enhance
dialogue and interaction with the public, thereby keeping the
public posted on the latest information and promotional activities
in order to attract more museum-goers, and invite suggestions for
the improvement of the Museum’s facilities and services. You can
find the website of Macao Museum’s Facebook page at http.//www.
facebook.com/MacauMuseum

25
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Para grupos escolares e associagbes com marcacao
prévia

For schools and associations with advance bookings

BIE - LEsE #sE EEE o

TEAY L TR AR5 AT B P I A AR ik www.macaurnuseurn.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx | & FA g < 1%
HH%EHZ| (853) 2835 8503 °

Em Cantonense, Mandarim, Portugués e Inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.

macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)

2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.
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Para o publico
For the public
BEEHERATERE  BHBH - JFEL -

Exposicao Permanente e Exposi¢cdes Tempordrias nao é
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

NE7 = Ars OO S il
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Visitas Guiadas para o Publico no Museu de Macau
Public Guided Tours at Macao Museum

BN Quintas-feiras Thursdays
HEBEE Mandarim Mandarin | 11:00
=H

=
E
=

Cantonense Cantonese | 15:00




[A75 Sabados Saturdays

EE Cantonense Cantonese | 15:00
LBEE Mandarim Mandarin | 16:00

EH Domingos Sundays

EBEE Mandarim  Mandarin 11:00, 16:00
HEZE Cantonense Cantonese | 12:00

TEE Inglés English 15:00

S EFE

wnn
Dia de Entrada Livae E
Free Admission Day *
i
15/2 %
TEEE Mandarim Mandarin | 11:00 Ji[H
. b5
B2 Cantonense Cantonese | 15:00
&
15/3 g
EBEE Mandarim Mandarin | 11:00 -
BEE Cantonense Cantonese | 15:00
15/4
J@5E Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00
B2 Cantonense Cantonese | 12:00
ZEE Inglés English 15:00
BHEERY - BB www.macaumuseum.
gov.mo SRAIARFEIZIE : (853 ) 8394 1218 (/)
18 ) 3% (853) 8394 1233 (FEsL4LE) -
Informagdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sr2
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.
Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.
27
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Tesouro de Arte Sacra do Semindrio de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

[E75 Sabados Saturdays
B3 Cantonense Cantonese | 15:00
[EIH Domingos Sundays
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

BREERE - RPIEWEEMIE www.macaumuseum.
gov.mo SKHHAREEE ¢ (853) 8394 1218 (&
/NE) 3% (853) 8394 1233 (F4LAL) ©

Informagdes: Para mais informagdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de

expediente.

w

g Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao

§' Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.
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Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

7N Sabados Saturdays
%5 Cantonense Cantonese |14;30,15:30

H Domingos Sundays
=& Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30

JE (08| JE | 5

BHRETEL  BBRARLE www.wh.mo/mandarinhouse
= E (853) 2896 8820

Informacdes: Para mais informacoes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.

sod1a10g

529100428 %%ﬁ?gﬁ

29



soyuapuada(] SLII[EL) 9 NEIEJA 9P NISNAT

30

saia]jve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwpy %ﬁmg%%gﬁ}g

IMUseude Macau ~ L8
Matcao Museum : o N
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O Museu de Macau estd localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.



O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geoffsicos.
A sua arquitectura e configuracdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espoélio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological

th

Service. On 15 July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.
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Exposic6es Permanentes
Permanent Exhibitions
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Diferentes exposicoes permanentes estao localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentacdo da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagoes.

20 piso — Diferentes aspectos das tradicoes e arte popular de Macau,
cerimdnias religiosas mas também festivais tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on display inside this three-level Museum:

1" floor - Presentation of the history of Macao, commercial
activities, religions and cultures of the two civilizations.

2" floor - Different aspects of traditions and popular
art of Macao; as well as y
religious ceremonies and

traditional festivals.

3“floor — Contemporary

Macao with various

aspects of city life.

The way Macao has been

portrayed in literature and the

arts is prominently highlighted.
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt
ik - R=EREER (R 2 iE
FBESHE : & H EFNBETFARR
RE:RE

Endereco: Ruinas de S&o Paulo
Horério: 09h00 as 18h00  Entrada gratuita

Address: Ruins of St. Paul’s
Opening hours: 9am —6 pm  Free admission

E&E /Tel: (853) 2835 7911

EEBBREI2 MR

Tesouro de Arte Sacre do Seminério de S. Jos_ & |

Treasure of SacredArt of St. Joseph's Seminary

it - =EFEHEEZERAE
FMEE : B EF 10 2T 5 -
A=1KEE

RE:4E

Endereco: Igreja de S. José, Rua do Seminario
Hordario: 10h00 as 17h00

(Encerrado a quarta-feira)

Entrada gratuita

Address: Igreja de S. José, Rua do Semindrio
Opening hours: 10:00 - 17:00

(Closed on Wednesdays)

Free admission

E&E /Tel: (853) 2835 7911

+++++
HEEL

Centro Ecuménico Kun lam

Kun lam Ecumenical Centre

Hodlk RO FFRIIRERE

FRESTE © §H LA TRENFAR - AARE
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Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Hordario: 10h00 as 1800 (Encerrado a sexta-
feira)

Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen

Opening hours: 10am — 6pm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

E&E /Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicoes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
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Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

EE5E /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel

ik © R ERE RIS
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Endereco: Fortaleza da Guia
Horario: 10h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 6pm
Free admission

B 3% /Tel: (853) 8394 1203
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£ 10 BETA 6 85 (T4 5 B 30 MEILER)
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10h00 as 18h00 (Ultimas admissoes as 17h30)

Encerrado as segundas-feiras; Aberto aos feriados publicos

10am to 6pm (Ticket booth closes at 5:30pm),
Closed on Mondays; Open on public holidays

SRPIEE 15 5 — BUA

SRPIME 8 T — BAZREA
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MOP 15 — Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

MOP 10 - Instituicdes comerciais (minimo de 10 pessoas, a requerer
com 7 dias Uteis de antecedéncia); Agéncias de viagem (registadas
junto do Museu de Macau)

Gratuita — Residentes de Macau, ao apresentar o cartao de residente;
Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores com idade
igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e associagoes
sem fins lucrativos; Entrada gratuita para titulares de cartao de guia
turistico emitido pela Direc¢ao dos Servicos de Turismo; Todos os
visitantes, nas Tercas-feiras e no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 — Student card holders;

MOP 10— Commercial institutions (with @ minimum of 10 persons,
submitted 7 working days in advance); Travel Agencies (registered in the
Macao Museum)

Free — Macao residentes and show the ID card; Children of 12 years

old or under; Seniors of 65 years old or above; Schools and non-profit
associations’; Free admission to tourist guide card holder issued by the
Macau Government Tourist Office; All visitors, on Tuesdays and the 15" of
every month

Ticket office and information: Museum Entrance Hall
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5% ¢ (853) 2835 7911

{85 : (853) 2835 8503

EE : infomm@icm.gov.mo

A34E  www.macaumuseum.gov.mo

Facebook & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro
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Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgao Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
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Av.do Almirante Lacerda  3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
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Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
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Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camdes
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
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Taipa 33 Av. Aimeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
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Praia de Hac-a / llhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach/ Islands Av. Almeida Ribeiro




